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IMaxomoBa C. M. [lo npod/jeMH yKpaiHCbKO-CJI0BALUbLKOI MiKMOBHOL
acuMeTpii Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHi; CTOPiHOK 9; KUTBKICTB 6i0miorpadiuHmx
JpKepest — 9; MoBa yKpalHChKa.

AHoTamis. Y cTarTi po3mIAAEThCsl YKPATHCHKO-CIIOBAIlbKa CHHTAKCHYHA
acHMeTpisi, 1[0 BUSABISIETHCS B Pi3HUX (popMax BUpaKeHHs aTpUOyTHBHUX Bif-
HOIIICHB, PSIMOTO 00’ €KTa, CKJIaAeHOTO IMEHHOTO IPHCY/IKA, TPOHOMIHAIEHOTO
Ii/IMeTa, Y3rO/UKCHHS TIPU OAHOPIHUX YWICHAX PEYCHHS.

KorouoBi ciioBa: 3ictaBHE MOBO3HABCTBO, 3iCTaBHHN CHHTAKCHC, YKpaiH-
CBKO-CJIOBAIlbKi CHHTAKCHYHI Mapaei

VY cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI YTBEpAMBCS MO HA Te, IO cHenUdika MOB
HAMEHIIIOI0 MIpOI0 BUPAXKAETHCS HA CHMHTAKCUYHOMY pPIBHI MOBHOI CHCTEMH,
OCKUIBKHM “BiH 0€3M0CEepeHbO OB SI3aHUN 31 CTPYKTYPOIO MHCIIEHHS, HOpMaMu
KOMYHIKallil Ta T03Ha4yBaHOIO JiiiicHicTIO” [4, . 262]. OueBHIHO, Uyepe3 1ie B JIiHT-
BICTHYHIHM CIaBICTHIN JOTENEp BiIIyBa€TbCsA Opak 3ICTaBHUX JOCHIHKEHB, TPHU-
CBSIYCHUX OCOOJIMBOCTSIM CHHTAKCHMYHOI OyJIOBH CIIOPITHEHUX CJIOB’STHCHKUX MOB,
30KpeMa, Ha YKPaiHCBKOMY Ta CJIOBallbKOMY MOBHOMY IpyHTI [1; 7; 9]. 3a ycrane-
HOIO TPAIMIIEIO MIJPYIHUKH CIIOB’STHCBKUX MOB SIK IHO3EMHHX 30CEPEIKYIOTh-
sl Ha mpe3eHTalil pOHETUIHOTO, JIGKCUHIHOTO Ta Mopdosoriunoro marepiany. Ha-
BYAJbHI BiTOMOCTI 3 CHHTAKCHUCY, SIKIIO W BKITFOYAIOTHCS 0 TAaKUX IiAPYYHHKIB,
3aliMaloTh TaM nepudepiiine nonoxeHHs. bpakye MmoHorpadiii Ta HaBYAIBHUX I10-
CIOHUKIB 3 31CTAaBHOTO CHHTAKCHUCY, Yepe3 10 CHMHTAKCHUYHA IiJJrOTOBKA CTYJICH-
TIB-CIIaBICTIB € HEAOCTATHHOI0. MOXKHA MTOTOUTHCS 3 KOHCTATALIEIO CIOBAIBKO-
ro nociigauka FO. Banbka, mo B raiy3i HOpPIBHSUIBHOIO BUBYEHHSI CHHTAKCHCY
YKpaiHCBKOI 1 CIOBAIIBKOI JTiTEpaTypHUX MOB A0ci 3podneHo mano” [1, c. 47]. e,
30KpeMa, 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh YKPaiHCHKO-CIIOBAIIbKMX KOHTPACTHBHUX JOCIi-
JDKEHb Y BKa3aHii cdepi.

BaxniBicTh CHHTAaKCHYHOTO KOMITOHEHTY BiJI3Ha9YalOTh TEOPETHKH Ta IMPAKTH-
ku nepexiiany. JI. BiccoH, cHHXpOHHUI pociiicbko-aHDmiichKui epexnanad OOH,
HAa3MBa€ CHHTAKCHUC ~BOPOTOM” TiepeKiIaaada, BoHa rnumre: ~CHHTAaKCUC POCIHChKO-
IO PEUEHHs — IIe MiHHE I10J1€, 1 IepeKIIaiay 3 pociiChKol Ha aHIIIMCHKY MOXKE JIHIIe
CIIOAIBATHCS, 1[0 HOMY BIACTHCS MPOWTH 0 HOMY HEyIIKOpKkeHuM [2, ¢. 125].
Binomuit miteparypo3HaBenb, THCEMEHHHUK i mepekianad K.I. UykoBchKwii THCaB:
”BiATBOpIOBAaTH 1HIIOMOBHHMH CHHTAaKCUC B YCIX Horo crenudiyHux ocobnmBoc-
TAX, 3BUYAHO, HEMOXKJIMBO. TOYHI KoOmii IHIIOMOBHOI (hpa3eonorii HeMHUCIHMI,
TOMY 10 KOJKHA MOBa Ma€ CBill BIacHUA cUHTaKkcuc” [6, c. 185].
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TexcTr 0MHAKOBOTO 3MICTY B Pi3HUX MOBaX, HaBITh CIIOPiAHEHUX, MAIOTh Pi3HY
CTPYKTYpY. SIKIIIO nepeksasay, NparHy4u 30epertyu TOYHICTh OPHUTiHATY, TiIOUpae
a/IeKBaTHI JIEKCHYHI Ta TPAMaTHYHI €KBiBaJICHTH, 1€ HEXTY€ 0COOIMBOCTSAMH CHH-
TaKCUCY, TO BUXOJUTH Te, 110 MPUIHATO Ha3UBaTH  TEPEeKIaJalbKo MOBOIO
BCi CJIOBa Ha MicIli, B TpaMaTH4Hii OymoBi (pa3u HIOM HEMae MOMIJIOK, ONHAK,
Tak He ToBOpATh. JI.A. UepHIXoBCchKa BBaXae, 10 HAJA3BUYANHO BAXKIUBY POJIb Y
TOMY, SIK “TOBOPSATH” TI€IO YU 1HIIIOI0 MOBOIO, TPA€ CIOCIO BUIICHHS CMHCIOBOTO
LIEHTPY BHUCIIOBIIOBAHHS 3TiIHO 3 HOPMaMH KOHKPETHOT MOBH. “OCKIIbKH HabOpH
MOBHHX 3ac00iB, 1110 BUPa)KatOTh CMHUCIIOBUH LIEHTP BUCIIOBIIOBAHHS, Pi3Hi, TO 1
croci0d Horo BUIUICHHS y BHCJIOBIIIOBAHHI PO3PI3HIOETHCS BiJl MOBH JI0 MOBH, IO
1 BUKJIMIKAE TIPH TIEpEKJIa/ii MeBHi epeOyJ0BH MOBIICHHEBOT CTpyKTYypH” [5, c. 5].

O0’exTOM yBaru Iii€l crarTi OyayTh KijbKa THIIOBUX TpaHC(OpMAIliii CHHTaK-
CHYHOTO XapakTepy, sIKi BUSBISIOTHCSA IPU Tepekiai. MIeThcs nepeBakHo mpo
CTPYKTYpH, SIKi HasiBHI B CHCTEMax 000X MOB — YKpPaiHCBKOI i CIIOBAIbKoi, ane ix
CHHTarMaTH4yHa MPEJICTABICHICTh Y TEKCTaX IMX CHOPITHEHUX MOB HE € TOTOX-
HO0. Y CTaTTi 4aCTKOBO BUKOPHCTAHO MOBHHUH MaTepia 31 CTYACHTCHKHAX KypCo-
BUX 1 IUIJIOMHUX POOIT, @ TAKOXK CTYICHTCHKHX MEPEKIaiB.

1. CTpykTypa NiApSAHOr0 aTPpUOYTUBHOTO CJI0BOCIOIYYEeHHSI.

I B ykpaiHCBKiii, i B CTOBaIbKiii MOBI JJOITyCKA€ThCS BapiaTHBHICTh Y CTPYKTYPI
IAPSITHOTO aTpHOYTHBHOTO CJIOBOCIIONYUYESHHS, 3aJIS)KHUI KOMITOHEHT MOXKE CII0-
JIy4aTHCs 3 TOJIOBHUM Ha OCHOBI y3ro/KeHHs abo NpUILsranHs: JoMiHanTa bparuc-
JIaBM i OparucnaBcbka goMinanta — dominanta Bratislavy a bratislavska dominanta,
mrkonu [IpsimmeBa i mpsmiBebki mkon — Skoly Presova a preSovské Skoly, 6arpko-
Ba pidu i piu O0aTbka — otcova vec a vec otca. OmHak B OQiliifHO-TIIOBOMY CTHIII,
B TEPMIHOJIOTTYHUX ITiJCHCTEMAaX JOCITIPKYBAaHUX MOB yTBEPIHBCS MEBHHUH y3yC,
1110 BiJI0Oparkae MeBHUN HE30Ir y TeHICHIISX (yHKIIOHYBAaHHS CJIOBOCIIONYYEHb 3
Y3TO/KEHUM 1 HEY3roJUKEHHM aTpruOyTOM, ITpU LILOMY 3BEpTac€ Ha cebe yBary nepe-
Bara CHHTarM 3 y3TO/DKCHUM O3HAUCHHSIM Yy CIIOBALIbKi MOBI 1 HEY3TOKEHHM, TIe-
peBaxHO y (hopMi TeHUTHBA — B YKpaTHCBKIH MOBI, IOp.: CTaHJapT skocTi — akostna
norma, HopMa BHpOOITKY — vykonova norma, po3kian (pyxy) moi3aiB — cestovny
poriadok, miciie npusHaueHHs — cielové miesto, mogarok Ha cnamuunHy — dedicska
dan, mkaxa omogaTkyBaHHs — danova stupnica, morosip miapsmy — dodacia zmluva,
kpaiHa nmoxomxkenHs — domovska krajina, gponx 3apobitHoi mwatu — mzdovy fond,
TepMiH MOBHOBakeHh — funkéné obdobie, po3paxyHOk rotiBkoro — hotovostna
platba, punok kamitany — kapitalovy trh, npasa monuau — l'udské prava, cyo’exr
migmpueMHaunTBa — podnikatel'sky subjekt, mpaBo BmacHoCTI — Vlastnicke pravo,
JeKIIapalis mpo MaiiHo — majetkové priznanie, piseHs 3apmiaru — mzdova hladina,
3HApSANS Tpami — pracovny nastroj, BIIITyCTKa 3a CBifl paxyHOK — neplatena
dovolenka, Bimmin topriemi — obchodné oddelenie, crpareris 30yty — odbytova
stratégia, TepmiH marexxy — platobnd lehota, mpaBo migmucy — podpisové pravo,
nina mpomno3umii — ponukové ceny, aCOPTUMEHT MPOAYKIIi — vyrobny sortiment,
BUTpaTH Ha NpoXuBaHHS — zivotné naklady, wactuna moBu — slovny druh, unen
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peueHHS — vetny ¢len. Bkasana TeHICHIIISA 9iTKO BUSABISETHCA y Ha3BaX Pi3HUX J0-
KyMEHTIB JIIIIOBOTO Xapakrepy, a came: CBionTBO 1po HapomkeHHHs — Rodny list,
Caiznorreo 1po cMepts — Umrtny list, CBizonTso mpo oapyxenns — Sobasny list,
Arecrar 3pinoctn — Maturitné vysvedcenie, y Ha3Bax JEsIKMX YIOA: JOTOBIp Ky-
niBii — kupna zmluva, noroBip napysanns — darovacia zmluva, 10roBip minpsny
—zmluva o dielo, gorosip minen3yBanss — licenéna zmluva Ta in. Ha ocHOBI pociii-
CBHKO-CJIOBALBKKX nepekianiB 5. OnaakoBa crpaBeIMBO KPUTUKYE HOBOYTBOPEHI
OKa3i0HANI3MH-HAa3BU JTOKYMEHTIB Ha KmTanT Svedectvo o narodeni, Osvedcenie
o smrti, Vysved¢enie o zruseni sobasa tomo [nuB. Opalkova, 193], siki He Biamo-
BiZIalOTh HOPMaM JIJIOBOTO CTHIIIO Cy4acHOI CJIOBAIIbKOi MOBH.

2. IIpsimuii nogaTok.

3arajbHOBIIOMO, IO B CIIOB’STHCBKAX MOBaX TpaMaTHYHOIO (OpMOIO BHpa-
JKSHHSI TIPSIMOTO JI0IaTKa € Oe3NpHIMEHHUKOBHN 3HaXiIHUI BiAMiHOK. BonHouac
B YKpalHCBKill MOBI, K 1 B PEHITi CXiHOCIIOB SIHCBKMUX MOB, BUSBIISIETHCS HOBIIIIA
TEH/ICHIIIS: IPSIMHUN 00’ €KT Moke HaOyBaTH (POPMH POIOBOTO BiMiHKA TIPH YMOBI,
SKIIO TIepe]] MepexXiiHUM JIIECTIOBOM € 3allepevHa yacTka He, TOOTO B 3amepedy-
BAJBHUX PEUCHHAX. Y CIOBAIbKiil MOBI opMa mpsiMoro 06’ exTa 30epiraeThCs B
3HaXiJJHOMY BIJIMIHKY HE3aJIe)KHO BiJl TOTO, B 3allepeuyBabHUX UM CTBEPIKYBaIIb-
HUX PEUCHHSX BiH Y)KUTHI (OKpIM BUNIAJIKIB 3 niet — niet chleba, niet mlieka). Bxa-
3aHE SBHUIIE CTBOPIOE OCHOBY JUISI CHHTaKCHYHOI iHTep(epeHTlil, sika BUABISAETHCS
B MOBJICHHI YKpaiHCHKO-CIIOBAI[bKMX OUTIHTBIB y BUIVISII TaKUX pedeHb: Nemdm
moznosti (3aMicTh npaBwIbHOI Gopmu Nemdam moznost). Ilop. Takox mepexian
YKpaiHCBKOTO PEYEHHS CIIOBALBKOIO MOBOIO: JIeKcuuHi 0OuHuyi mMosu, AKi ne ma-
0Mb PeYIAPHUX eKI8AIeHMIE Npu nepexa1adi 00 IHUWOI MOBU, HA3UBAIOMbCS Oe3-
eKBIBANeHMHUMU. Y KOMCHIU HAYIOHANbHIT MOBI ICHYIOMb 0COONUBI C108a, AKI He
Maiomv NOSHUX AHANO2I8 6 THULUX MOBAX.

lIpasunvro Henpasunvno
Lexikalne jednotky jazyka, ktoré Lexikalne jednotky jazyka, ktoré
nemaju  pravidelné  ekvivalenty  pri | nemaju pravidelnych ekvivalentov pri

preklade do iného jazyka, sa nazyvaju
bezekvivalentné.

preklade do iného jazyka, sa nazyvaju
bezekvivalentné.

V kazdom narodnom jazyku existuju
Specidlne slova, ktoré nemaju uplné
analogy v inych jazykoch.

V kazdom narodnom jazyku existuju
$pecidlne slovd, ktoré nemaju uplnych
analogov v inych jazykoch.

3. Cxuasennii iMeHHHUI PUCYTOK.

B ykpaiHCBKiif MOBI iMEHHa YacTHHA CKJIQJIEHOTO IMEHHOTO IPHUCYIKAa MOXKE
OyTH BHpa)keHa Ha3MBHUM a00 OPYJAHUM BiJMIHKOM 1y BUIaJKax 3 CyOCTaHTHB-
HOIO iMeHHOI0 YacTuHOM (Cycio 6ys cmydeum. — Cycio 6y cmydenmonm.), 1y BU-
najKkax 3 ajJ’ €KTHBHOIO IMEHHOIO dacTuHOw (Cycio Oys 0obpuii. — Cycio 6ye 0o-
opum.) Y croBanbKiii MOBI BapiaTHBHICTh HA3UBHOTO i OPYJHOTO BIAMIHKIB Mae
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MiclIe JIMIIIE Y BUMAJKY 3 CyOCTaHTHBHOIO YaCTUHOIO npucynka: Sused bol Student.
— Sused bol Studentom. An’eKTMBHA YacTWHA CKJIAJICHOTO IMEHHOTO TIPUCYIKa B
CJIOBAIbKIM MOBI BHpakaeThcs Jmie (opmoro HazuBHOTO Binminka: Sused bol
dobry, namp.:

Ipasunvro Henpasunvrno

Konvalinky su moje najobliibenejsie Konvalinky su mojimi najobliibenejsimi
kvety. kvetmi.

Pre pol'nohospodarstvo je dolezité
to, za akych podmienok mozno sadit’
zeleninu.

Pre pol'nohospodarstvo je délezitym to, za
akych podmienok mozno sadit’ zeleninu.

Tieto priestupky su administrativne. Tieto priestupky su administrativnymi.

HasBHicTh y cKiIaai mpucyaKa Ii€cioBa nazyvat sa BUMarae pOpMH Ha3UBHOTO
BiIMiHKa HE3aJICKHO BiJ TOTO, B CyOCTaHTHBHIN UM aJi’€KTUBHIN (popMi BHpake-
HU# 3ameKHNN KOMITOHEHT. [lop. BapiaHTH TIepeKIany YKpaiHChbKHX PEUCHb.

IIpasunvHo Henpasunvro
Aké piesne sa nazyvaju obradové? Aké piesne sa nazyvaju obradovymi?
Proces tvorby kosti sa v§eobecne Proces tvorby kosti sa v§eobecne
nazyva osteogenéza. nazyva osteogenézou.
Minimalna jednotka jazykového Minimalna jednotka jazykového
systému sa nazyva fonéma. systému sa nazyva fonémou.

4. Y3roqKeHHsI B KaTeropii 4ncjia npy oHOPiIHAX YeHaX peYyeHHs .

Crienn(hi4HOI0 PUCOIO CIIOBAIILKOTO CHHTAKCHCY, Ha BIJIMIHY BiJ| yKPaTHCHKOTO,
€ Y3rOJDKEHHS TOJIOBHOTO WIEHA CJIOBOCIONYUEHHS B KaTeropil 4nciia 3 OCTaHHIM
YIICHOM PsIy 3QJIC)KHUX BiJl HBOTO OJHOPITHUX WICHIB, IIPU IIbOMY HE3aJIC)KHUI
KOMITOHCHT 3aB)K/IH BXKUBAETHCA Y (HOPMI OJTHHHH, TIOP.: 8 CLOBAYLKOMY MA YKPAIH-
cbKkoMy peuennax — v slovenskej a ukrajinskej vete, na sanisnuunomy ma agmooyc-
HoMY 60K3anax — na zeleznicnej a autobusovej stanici, Cobpaneywvka i 3azopcvka
eynuui — Sobraneckad a Zahorska ulica, 2onosnuti ma 0pyeopsiOHull YieHU peyeHHs.
— hlavny a vedlajsi vetny ¢len.

5. lIpoHoMiHAJIBLHUM MiIMeT.

Ha BigMiHy BiJ yKpaiHChKOi MOBH 3 CKCIUTIITUTHUM IPOHOMIHAJIBHUM ITiIMC-
TOM, CJIOBAIIbKY MOBY XapaKTEpU3y€e HYJIbOBUH, IMILTIIIUTHUI Xapakrep cy0’ekra,
BUPA&XEHOTO 0co00BMM 3aiiMeHHuKOM (zamlCany podmet, nevyjadreny podmet).

Horo npucyTHICTh y pedeHHi Hece JOAATKOBE KOMyHIKaTHBHE HaBaHTA)KEHHS, ITe-
peiimaroun Ha cebe Qpa3oBHil HATOJIOC 1 3MICTOBUI aKICHT Ha MEBHIiA 0co0i. Imri-
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JUIUTHICTh POHOMIHAJIBHOIO IiJMETa B CJIOBAI[bKOMY PEUYCHHI CHUTHATI3YE PO
HEHTPaJIbHICTh BUCIIOBIICHHS. BomHOYac 000B’SI3KOBICTh BUPAKCHHS Cy0’€KTa B
YKpaiHCHKOMY PEYEHHI aHAJIOTIYHOTO 3MICTY 1 CTHIIIO BIUIMBA€ Ha MOOY/IOBY CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKIIH y MOBJIEHHI OLTIHTBIB, JUIS SIKMX EKCILTIIUTHICTH 3aiiMeH-
HUKa Y (QYHKIIT ITiaMeTa CTBOPIOE MIIHY iHTepdepeHmiiHy 0asy, mop.:

Ilpasunvro Henpasunvro

Nemézeme na zdklade cudzosti
zaradit medzi realie také slova ako
palma alebo sneh len preto, ze v inej
krajine ony neexistuj. S. Vlachov a
S. Florin takéto slova zarad’uju ku skupine
bezekvivalentnej lexiky a nazyvaju ich
exotizmy, ale nie realie, pretoze ony nie
st nosite'mi narodného zafarbenia jazyka
originalu.

Nemoézeme na zéklade cudzosti zaradit’
medzi redlie také slova ako palma alebo
sneh len preto, Ze v inej krajine neexistuju.
S. Vlachov a S. Florin takéto slova
zarad'uji ku skupine bezekvivalentnej
lexiky a nazyvaju ich exotizmy, ale nie
realie, pretoze nie su nositel'mi narodného
zafarbenia jazyka originalu.

Zivot nestoji na jednom mieste, vyvija Zivot nestoji na jednom mieste, on
sa a spolu s tym sa objavuju nové redlie, | sa vyvija a spolu s tym sa objavuji nové
ktorym nebola venovana dostatocna | realie, ktorym nebola venovand dostato¢na
pozornost’. pozornost’.

Takum 4MHOM, 3iCTaBHUI aHai3 rpaMaTnYHUX (GOpM AESKUX CUHTaKCHY-
HUX KOHCTPYKLIH y Cy4acHHX yKpaTHCBKil Ta CJI0BalbKiii MOBax J03BOJISIE 3pO0OH-
TH BUCHOBOK HIPO Te, 1110 crienr(ika CIIOpiIHEHNX CIOB’IHCHKUX MOB ITPOCTEXKY-
€THCSI TAKOXK Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI MOBHOT CHCTEMH, 11 BUPAXKAETHCS IEBHUMH
CHHTAKCHYHUMH TCHICHIISIMH Ta HEOTHAKOBUM BiZIOOPOM y MOBIICHHI KOHKpET-
HUX CHHTAKCUYHHUX (OPMYJ, HaIBHUX B 000X MOBAaX, HMEPEIyCiM II€ CTOCYETHCS
pi3HKUX (HOPM BUPaKEHHS aTpUOYTHBHUX BiIHOIIEHb, IPSIMOTO 00’ €KTa, CKIIAJICHO-
r0 IMEHHOTO TIPHUCYJIKA, IPOHOMIHAJILHOTO MiIMETa, Y3rOPKEHHS IIPH OJHOPIIHUX
wieHax pedeHHs. [{[uM He 0OMexKyeThes iepestik He30ITiB y CHHTaKCHCI CIIOBaIbKOT
Ta yKpaiHCHKOT MOB, iX BU3HAUEHHSI 1 OTIMC CTaHe TEMOIO HAIIUX MalOyTHIX CTY/IiH.
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UKRAINIAN-SLOVAK INT,ERLANGUAGE
ASYMMETRY AT SYNTACTIC LEVEL
S. M. Pakhomova

Summary

The article deals with the Ukrainian-Slovak syntactic asymmetry ma-
nifested in various forms of expression of attribute relationships, the di-
rect object of the compound nominal predicate, pronominal subject, and co-
ordination in the category of number with homogeneous senetence members.

Key words: comparative syntax, the Ukrainian-Slovak syntactic paral-
lels, attributive word combination, direct object, compound nominal predi-
cate, pronominal subject, sequence with homogeneous sentence members.

K IPOBJIEME YKPAMHCKO-CJIOBAIIKOM MEKBS3BIKOBOM
ACCUMETPUU HA CUHTAKCUYECKOM YPOBHE
C. H. Ilaxomoea

AHHOTaIUS

B crarbe paccmarpuBaeTcst yKpanHCKO-CIIOBAIIKasi CHHTAaKCHIeCKask acCuMe-
TPHSL, TPOSIBILIIOIIASCS B PA3INIHBIX (POPMax BEIPaKEHUS aTPUOYTHBHBIX OTHO-
IIEHHUH, TPSIMOTO 00BEKTA, COCTABHOTO UMEHHOTO CKa3yeMOro, MPOHOMHHAIIb-
HOTO MOJUICKAIETO, CONIACOBAHMS IPH OTHOPOJHBIX WICHAX IPEIOKCHUSL.

KnroueBble c10Ba: CONOCTABUTENBHOE S3bIKO3HAHUE, COMOCTaBUTEIbHBII
CHHTAKCHC, yKPANHCKO-CIIOBAIIKHE CHHTAKCHYIECKUE TTapaieNi, aTpuOy THBHEIE
OTHOILICHUS, IPSIMOM OOBEKT, COCTAaBHOE MMEHHOE CKa3yeMoe, IPOHOMHHAIIb-
HOE MOUIeKallee, CONIACOBAaHWE IIPU ONHOPOAHBIX WIEHAX IPETIOKCHUSL.
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